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GENERATION X. 
EXTRAORDINARY 
TALENT.
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PERSHING 5X

X. Un codice aeronautico che rimanda a performance estreme ed evoluzione tecnologica, 

ed evoca la spinta inesauribile a solcare nuovi orizzonti a grande velocità. In una sola 

lettera, ecco tutta la forza innovativa della nuova creatura Pershing. Il pozzetto può essere 

separato o congiunto al salone interno con un innovativo sistema di apertura e chiusura 

della porta in cristallo e della vetrata, per la prima volta presente su un Pershing di queste 

dimensioni. Una soluzione che permette di sfruttare lo yacht in ogni condizione climatica, 

sfrecciando fino a 36 nodi nella versione con motori gemelli Volvo D11-IPS950 da 725 mhp 

e fino a 45 nodi nella motorizzazione più spinta con i due CAT 12.9 da 1000 mhp con eliche 

di superficie Top System 75X. Il P5X può installare il nuovo sistema EASYDOCK, progettato 

in collaborazione con Top System ed esclusiva assoluta per Pershing.

X. An aeronautical code that refers to extreme performance and technological progress. 

It awakens the untiring drive to cross new horizons at high speed. In one letter, this is the 

innovative power of Pershing’s new release. The cockpit can be either separated from or 

joined to the internal lounge with an innovative opening and closing system for the glass 

door and full-length glass windows, which are present for the first time on a Pershing 

this size. A solution that allows to exploit the yacht in all weather, travelling at speeds of 

up to 36 knots in the version with twin Volvo D11-IPS950 725 mhp engines, and up to 45 

knots in the most extreme engines with two CAT 12.9 (1,000 mhp) with Top System 75X 

surface piercing propellers. P5X can install the new EASYDOCK system designed in 

partnership with Top System. An exclusive feature of Pershing. 

X 这一个代码代表了高端性能和技术革新，让人联想到突破极限的巨大速度和无穷

力量。仅一个字母就凝聚了全新 Pershing 的创新精神。

驾驶舱既可以是独立，也可以通过革新的水晶玻璃门及玻璃窗开关系统，与内部

客厅相连 ：这一布置首次在类似尺寸的 Pershing 游艇上出现，这一解决方案也确

保游艇不受恶劣气候条件的影响。游艇分两款版本 ：配用 725 mhp 功率、Volvo 

D11-IPS950 双引擎的版本，最高速度可达 36 节，而配用 1000 mhp 功率、CAT 

12.9 双引擎的版本，结合 Top System 75X 表面浆驱动系统，巡航速度可达至 45 节。

P5x 可安装与 Top System 携手研发的 EASYDOCK 系统，这也是 Pershing 游艇的

独家技术。 

「X」— それは、最高峰のパフォーマンスとテクノロジーの進化を思わせる航空コード。
ハイスピードで絶えず新たな水平線を切り開き突き進む力を呼び起こします。パーシン
グが生んだ最新モデルの革新力を一文字で表現することができるのが、この「X」です。
コクピット部分は、内部サロンと続きの空間にすることも、分けることもできます。ガラス
ドア及びガラス窓に画期的な開閉システムを使用したことにより、同サイズのパーシング
艇では初めてこのような空間の使い分けが可能になりました。
どんな天候でもヨットを走らせたい。そんな希望をかなえてくれるのがこの２バージョン
です：36ノットでの走行が可能なVolvo D11-IPS950（725 mhp）ツインエンジン搭載バー
ジョン、または、さらにエンジン推力の高い45ノット走行可能のCAT 12.9（1000 mhp）エ
ンジン２台＋サーフィスプロペラTop System 75X搭載バージョン。
「PERSHING 5X」には、パーシングのための完全エクスクルーシブとしてTop Systemとの
コラボレーションで開発された新システムEASYDOCKを装備することもできます。
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(*) PERFORMANCES ARE APPROXIMATIVE AND THEY REFER TO THE STANDARD EQUIPMENT OF THE BOAT, AT 1/3 OF LOAD CORRESPONDING TO 22.05 T / 48622 
LB, PERFORMANCES ESTIMATED AT THE FOLLOWING CONDITIONS: CALM SEA, ABSENCE OF WIND, 25°C AIR TEMPERATURE, CLEAN HULL AND SPECIAL 
PROPELLERS SETTED FOR THOSE CONDITIONS AND 4 PEOPLE ON BOARD. OVERLOADING THE YACHT BY 0.5 T / 1102 LB TOP SPEED DECREASES OF 1 KNOT.  
THIS BROCHURE HAS NO LEGAL OR CERTIFICATION VALUE WHATSOEVER.

HULL, PROPULSION AND TECHNICAL PROJECT: FERRETTI GROUP ENGINEERING DEPARTMENT - YACHT DESIGNER: FULVIO DE SIMONI

DATI TECNICI

LUNGHEZZA FUORI TUTTO ISO 8688
LUNGHEZZA DI COSTRUZIONE ISO 8666
ALTEZZA MAX DALLA CHIGLIA AL CUPOLINO
ALTEZZA MIN PER IL TRASPORTO DALLA CHIGLIA
LARGHEZZA MASSIMA
IMMERSIONE SOTTO LE ELICHE (A PIENO CARICO)
DISLOCAMENTO AD IMBARCAZIONE SCARICA
DISLOCAMENTO A PIENO CARICO
CAPACITÀ SERBATOIO CARBURANTE
CAPACITÀ SERBATOI ACQUA
MOTORI 

PROPULSIONI
VELOCITÀ MAX A DISLOC. LEGGERO, A 1/3 DEL CARICO
CABINE
BAGNI
CABINE EQUIPAGGIO CON BAGNO
NUMERO MAX DI PERSONE IMBARCABILI
DOTAZIONI DI SICUREZZA
CATEGORIA DI PROGETTAZIONE CE 2003/44

IPS

16,51 M / 54 FT 2 IN
15,37 M / 50 FT 5 IN
5,90 M / 19 FT 4 IN
4,84 M / 15 FT 11 IN
4,38 M / 14 FT 4 IN
1,35 M / 4 FT 5 IN
20,90 T / 46077 LB
25,00 T / 55124 LB
2200 L / 581 US GALLONI
416 L / 110 US GALLONI
2 X VOLVO D11-IPS 950  
POWER 725 MHP

36 NODI *
2
2 
1 (OPTIONAL)
12
6
A

SURFACE DRIVE

16.51 M / 54 FT 2 IN
15.37 M / 50 FT 5 IN
5.44 M / 17 FT 10 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
1.35 M / 4 FT 5 IN
20.90 T / 46077 LB
25.00 T / 55124 LB
2200 L / 581 US GALLONI
416 L / 110 US GALLONI
2 X CAT C12.9  
POWER 1000 MHP
2X TOP SYSTEM TS75X
45 NODI *
2
2 
1 (OPTIONAL)
12
6
A

TECHNICAL DATA

LOA = LENGTH OVERALL ISO 8666
LH = HULL LENGTH ISO 8666
H MAX = OVERALL HEIGHT FROM KEEL TO HARD TOP
HT = MINIMUM TRANSPORT HEIGHT FROM KEEL
MAXIMUM BEAM
DRAFT FULLY LADEN
DISPLACEMENT, UNLADEN
DISPLACEMENT, FULLY LADEN
FUEL TANK CAPACITY
WATER TANK CAPACITY
ENGINES 
 
PROPULSION 
LIGHT DISPLACEMENT MAX. SPEED = 1/3 LADEN
CABINS 
HEADS 
CREW CABIN WITH HEAD 
MAXIMUM NUMBER OF PEOPLE ON BOARD
SAFETY EQUIPMENT 
HOMOLOGATION CATEGORY CE 2003/44

IPS

16.51 M / 54 FT 2 IN
15.37 M / 50 FT 5 IN
5.90 M / 19 FT 4 IN
4.84 M / 15 FT 11 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
1.35 M / 4 FT 5 IN
20.90 T / 46077 LB
25.00 T / 55124 LB
2200 L / 581 US GALS
416 L / 110 US GALS
2 X VOLVO D11-IPS 950  
POWER 725 MHP

36 KNOTS *
2
2 
1 (OPTIONAL)
12
6
A

SURFACE DRIVE

16.51 M / 54 FT 2 IN
15.37 M / 50 FT 5 IN
5.44 M / 17 FT 10 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
1.35 M / 4 FT 5 IN
20.90 T / 46077 LB
25.00 T / 55124 LB
2200 L / 581 US GALS
416 L / 110 US GALS
2 X CAT C12.9  
POWER 1000 MHP
2X TOP SYSTEM TS75X
45 KNOTS *
2
2 
1 (OPTIONAL)
12
6
A

(*) I DATI PRESTAZIONALI SONO INDICATIVI E RIFERITI ALL’ALLESTIMENTO DELL’IMBARCAZIONE IN VERSIONE STANDARD, A DISLOCAMENTO DI 22.05 T / 
48622 LB, CORRISPONDENTE AD 1/3 DEL CARICO. I DATI SONO PREVISTI PER CONDIZIONI DI MARE CALMO, ASSENZA DI VENTO, TEMPERATURA DELL’ARIA 
25°C, CARENA PULITA ED ELICHE APPOSITAMENTE TARATE PER QUESTE CONDIZIONI E 4 PERSONE A BORDO. SOVRACCARICANDO LA BARCA DI 0.5 T / 
1102 LB SI HA UNA PERDITA DI VELOCITÀ MASSIMA PARI A 1 NODO. QUESTA BROCHURE NON HA VALORE O CERTIFICAZIONE LEGALE.

技术数据 

LOA = 全长（ISO 8666 标准）

LH = 船体长（ISO 8666 标准）

H MAX = 龙骨至硬顶总高度

HT = 自龙骨起计的最小传送高度

最大船宽

满载吃水

空载排水量

满载排水量

油箱容量

水箱容量

发动机

推进 

最大空载排水量速度 = 1/3 满载

船舱 

船首卫生间 

带船首卫生间的船员舱 

限载人数

安全设备 

认证类别 CE 2003/44

IPS

16.51 M / 54 FT 2 IN

15.37 M / 50 FT 5 IN

5.90 M / 19 FT 4 IN

4.84 M / 15 FT 11 IN

4.38 M / 14 FT 4 IN

1.35 M / 4 FT 5 IN

20.90 T / 46077 LB

25.00 T / 55124 LB

2200 L / 581 US GALS

416 L / 110 US GALS

2 X VOLVO D11-IPS 950 功率 725 MHP

36 节 *

2

2 

1（可选）

12

6

A

表面驱动 (SURFACE DRIVE)

16.51 M / 54 FT 2 IN

15.37 M / 50 FT 5 IN

5.44 M / 17 FT 10 IN

4.38 M / 14 FT 4 IN

4.38 M / 14 FT 4 IN

1.35 M / 4 FT 5 IN

20.90 T / 46077 LB

25.00 T / 55124 LB

2200 L / 581 US GALS

416 L / 110 US GALS

2 X CAT C12.9 功率 1000 MHP

2X TOP SYSTEM TS75X

45 节 *

2

2 

1（可选）

12

6

A

技術データ 

LOA = 全長 (ISO 8666)
LH = ハルの長さ (ISO 8666)
最大H = キールからハードトップまでの全高
HT = キールからの最低搬送高
最大幅
満載喫水
空荷時の排水量
満載時の排水量
燃料タンク容量
貯水槽容量
エンジン 
推進力 
軽荷排水量最高速度 = 1/3 積載
キャビン 
トイレ 
トイレ付きクルーキャビン 
最大搭載人員
安全設備 
承認カテゴリー CE 2003/44

IPS

16.51 M / 54 FT 2 IN
15.37 M / 50 FT 5 IN
5.90 M / 19 FT 4 IN
4.84 M / 15 FT 11 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
1.35 M / 4 FT 5 IN
20.90 T / 46077 LB
25.00 T / 55124 LB
2200 L / 581 US GALS
416 L / 110 US GALS
2 X VOLVO D11-IPS 950 出力 725 MHP

36ノット*
2
2 
1 (オプション)
12
6
A

サーフェスドライブ (SURFACE DRIVE)

16.51 M / 54 FT 2 IN
15.37 M / 50 FT 5 IN
5.44 M / 17 FT 10 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
4.38 M / 14 FT 4 IN
1.35 M / 4 FT 5 IN
20.90 T / 46077 LB
25.00 T / 55124 LB
2200 L / 581 US GALS
416 L / 110 US GALS
2 X CAT C12.9 出力 1000 MHP
2X トップシステム TS75X
45ノット*
2
2 
1 (オプション)
12
6
A

(*) 相关性能为近似值，是指带有 1/3 负载（对应 22.05 T/48622 LB）的标准游艇设备的性能，该等性能按以下条件估算：无浪，无风，25° C 气温，
光辊船体，针对相应情况下放特殊的螺旋桨，载客 4 人。游艇过载 0.5 T/1102 LB，最高速度将下降 1 节。本手册在任何情况下均没有法律或认证价值。

(*) 性能はおおよその値であり、船の標準設備、22.05 T / 48622 LBに相当する1/3の積載量、以下の条件で推測される性能に該当します。穏やかな海、
風が吹いていない、気温25°C、クリーンなハル、これらの条件に設定された専用プロペラ、搭載人員4人。ヨットへの過積載0.5 T / 1102 LB で最高速
度は1ノット減少します。このパンフレットには、法的価値や認証的価値はありません。



The Ferretti Group has always been on 
the cutting-edge of the nautical world, 
and is committed to constant product 
and process innovation and continuous 
progress within the sphere of technology. 
Studying new design solutions, making 
significant investments and creating 
suitable structures, are a fundamental part 
of the Group’s research and development 
work, an expertise which is kept in-house 
precisely for this purpose.
The wide range of available boats - flybridge, 
runabout, open, coupé, lobster boats, maxi 
and mega-yachts - is conceived by the 
Group’s Product Strategy Committee, 
the Marketing department and the 
Engineering department, all fully committed 
to developing aesthetic and functionally 
innovative solutions, working in close 
cooperation with internationally renowned 
consulting boat designers.

Excellence is in Ferretti Group’s DNA, a 
company which boasts a portfolio of some 
of the most exclusive, most prestigious 
brands in the nautical world: Ferretti Yachts, 
Pershing, Itama, Riva, Mochi Craft, CRN and 
Custom Line, all of which represent the 
best quality and artisan skill in the nautical 
sector. The Ferretti Group harmoniously 
combines the distinctive features of each 
brand with their values and shared best 
practices. Tradition and exclusiveness, the 
most classical symbols of Made-in-Italy 
products, stand out on all Group yachts, 
which become tangible ambassadors of 
the perfect balance between form and 
function. These are the distinctive elements 
owners have always recognised in the 
Ferretti Group: refined design, exclusive 
materials crafted of the highest quality, 
cutting-edge technology and a suite of 
services aimed at giving our clients a 
seamless ownership experience. 

The sea is our passion. For over 40 years 
Ferretti Group has been one of the world 
leaders in the design, construction and 
sale of luxury motor yachts, an example of 
the creation of an industrial pole through 
the purchase and integration of brands 
with unique, but highly complementary, 
characteristics. Ferretti Group employees 
and workers share a continuous quest 
for quality, technological excellence, top 
performances and exclusive design, as well 
as comfort and painstaking care over detail. 
Since 1968, the company has been following 
this passion: striving for continuous 
improvement and committed to creating 
increasingly more innovative, better 
performing, and highly technological, 
extremely safe yachts. Challenges, successes 
and a farsighted approach, represented 
by the refined elegance of Ferretti Group 
yachts, which become the link between 
man and the sea.

Da sempre all’avanguardia nello scenario 
nautico mondiale, Ferretti Group è 
impegnato costantemente nell’innovazione 
di prodotto, di processo e nella realizzazione 
di un continuo progresso in campo 
tecnologico. Lo studio di nuove soluzioni 
progettuali, elevati investimenti e strutture 
adeguate sono parte fondamentale 
dell’attività di ricerca e progettazione 
del Gruppo, che vanta un’organizzazione 
dedicata al proprio interno. 
L’ampia gamma di imbarcazioni offerte 
(flybridge, runabout, open, coupé, lobster 
boat, maxi e mega-yacht) è concepita 
dal Comitato Strategico di Prodotto, dal 
dipartimento Marketing del Gruppo e 
dalla Direzione Engineering . L’obiettivo è 
sviluppare soluzioni estetiche e funzionali 
innovative, lavorando anche in stretta 
collaborazione con architetti esterni di 
fama internazionale.

L’eccellenza è parte del DNA di Ferretti 
Group, che vanta un portfoglio di alcuni 
marchi tra i più esclusivi e prestigiosi 
della nautica mondiale: Ferretti Yachts, 
Pershing, Itama, Riva, Mochi Craft, CRN 
e Custom Line, tutti rappresentanti 
della migliore qualità e artigianalità 
del settore nautico. Ferretti Group 
coniuga armonicamente le peculiarità 
individuali di ciascun brand con i valori 
e le best practice condivise. Tradizione 
ed esclusività, i simboli più classici del 
Made in Italy, contraddistinguono 
tutte le imbarcazioni del Gruppo che 
diventano concreti ambasciatori del 
perfetto equilibrio tra forma e funzione. 
Sono questi gli elementi distintivi che gli 
armatori da sempre riconoscono in Ferretti 
Group: ricercatezza nel design, materiali 
esclusivi e della miglior qualità, tecnologie 
all’avanguardia, servizi accurati e puntuali.

Il mare è la nostra passione. Da oltre 40 
anni Ferretti Group è tra i leader mondiali 
nella progettazione, costruzione e 
commercializzazione di motor yacht di 
lusso, un esempio di creazione di un polo 
industriale attraverso l’acquisizione e 
l’integrazione di marchi con caratteristiche 
uniche ma fortemente complementari. I 
dipendenti di Ferretti Group condividono la 
continua ricerca verso la qualità, l’eccellenza 
tecnologica, le prestazioni elevate, il design 
esclusivo oltre che il comfort e la cura per 
i dettagli. 
Dal 1968 l’azienda segue questa passione: 
un percorso di miglioramento continuo ed 
impegno per creare imbarcazioni sempre 
più innovative, performanti, tecnologiche 
e sicure. Sfide, successi e lungimiranza, 
rappresentati dalla raffinata eleganza delle 
imbarcazioni Ferretti Group, che diventano 
l’elemento di unione tra l’uomo e il mare.

PASSION INNOVATION EXCELLENCE
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The Ferretti Group has always been on 
the cutting-edge of the nautical world, 
and is committed to constant product 
and process innovation and continuous 
progress within the sphere of technology. 
Studying new design solutions, making 
significant investments and creating 
suitable structures, are a fundamental part 
of the Group’s research and development 
work, an expertise which is kept in-house 
precisely for this purpose.
The wide range of available boats - flybridge, 
runabout, open, coupé, lobster boats, maxi 
and mega-yachts - is conceived by the 
Group’s Product Strategy Committee, 
the Marketing department and the 
Engineering department, all fully committed 
to developing aesthetic and functionally 
innovative solutions, working in close 
cooperation with internationally renowned 
consulting boat designers.

Excellence is in Ferretti Group’s DNA, a 
company which boasts a portfolio of some 
of the most exclusive, most prestigious 
brands in the nautical world: Ferretti Yachts, 
Pershing, Itama, Riva, Mochi Craft, CRN and 
Custom Line, all of which represent the 
best quality and artisan skill in the nautical 
sector. The Ferretti Group harmoniously 
combines the distinctive features of each 
brand with their values and shared best 
practices. Tradition and exclusiveness, the 
most classical symbols of Made-in-Italy 
products, stand out on all Group yachts, 
which become tangible ambassadors of 
the perfect balance between form and 
function. These are the distinctive elements 
owners have always recognised in the 
Ferretti Group: refined design, exclusive 
materials crafted of the highest quality, 
cutting-edge technology and a suite of 
services aimed at giving our clients a 
seamless ownership experience. 

The sea is our passion. For over 40 years 
Ferretti Group has been one of the world 
leaders in the design, construction and 
sale of luxury motor yachts, an example of 
the creation of an industrial pole through 
the purchase and integration of brands 
with unique, but highly complementary, 
characteristics. Ferretti Group employees 
and workers share a continuous quest 
for quality, technological excellence, top 
performances and exclusive design, as well 
as comfort and painstaking care over detail. 
Since 1968, the company has been following 
this passion: striving for continuous 
improvement and committed to creating 
increasingly more innovative, better 
performing, and highly technological, 
extremely safe yachts. Challenges, successes 
and a farsighted approach, represented 
by the refined elegance of Ferretti Group 
yachts, which become the link between 
man and the sea.

Da sempre all’avanguardia nello scenario 
nautico mondiale, Ferretti Group è 
impegnato costantemente nell’innovazione 
di prodotto, di processo e nella realizzazione 
di un continuo progresso in campo 
tecnologico. Lo studio di nuove soluzioni 
progettuali, elevati investimenti e strutture 
adeguate sono parte fondamentale 
dell’attività di ricerca e progettazione 
del Gruppo, che vanta un’organizzazione 
dedicata al proprio interno. 
L’ampia gamma di imbarcazioni offerte 
(flybridge, runabout, open, coupé, lobster 
boat, maxi e mega-yacht) è concepita 
dal Comitato Strategico di Prodotto, dal 
dipartimento Marketing del Gruppo e 
dalla Direzione Engineering . L’obiettivo è 
sviluppare soluzioni estetiche e funzionali 
innovative, lavorando anche in stretta 
collaborazione con architetti esterni di 
fama internazionale.

L’eccellenza è parte del DNA di Ferretti 
Group, che vanta un portfoglio di alcuni 
marchi tra i più esclusivi e prestigiosi 
della nautica mondiale: Ferretti Yachts, 
Pershing, Itama, Riva, Mochi Craft, CRN 
e Custom Line, tutti rappresentanti 
della migliore qualità e artigianalità 
del settore nautico. Ferretti Group 
coniuga armonicamente le peculiarità 
individuali di ciascun brand con i valori 
e le best practice condivise. Tradizione 
ed esclusività, i simboli più classici del 
Made in Italy, contraddistinguono 
tutte le imbarcazioni del Gruppo che 
diventano concreti ambasciatori del 
perfetto equilibrio tra forma e funzione. 
Sono questi gli elementi distintivi che gli 
armatori da sempre riconoscono in Ferretti 
Group: ricercatezza nel design, materiali 
esclusivi e della miglior qualità, tecnologie 
all’avanguardia, servizi accurati e puntuali.

Il mare è la nostra passione. Da oltre 40 
anni Ferretti Group è tra i leader mondiali 
nella progettazione, costruzione e 
commercializzazione di motor yacht di 
lusso, un esempio di creazione di un polo 
industriale attraverso l’acquisizione e 
l’integrazione di marchi con caratteristiche 
uniche ma fortemente complementari. I 
dipendenti di Ferretti Group condividono la 
continua ricerca verso la qualità, l’eccellenza 
tecnologica, le prestazioni elevate, il design 
esclusivo oltre che il comfort e la cura per 
i dettagli. 
Dal 1968 l’azienda segue questa passione: 
un percorso di miglioramento continuo ed 
impegno per creare imbarcazioni sempre 
più innovative, performanti, tecnologiche 
e sicure. Sfide, successi e lungimiranza, 
rappresentati dalla raffinata eleganza delle 
imbarcazioni Ferretti Group, che diventano 
l’elemento di unione tra l’uomo e il mare.

PASSION INNOVATION EXCELLENCE
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Concept d’avanguardia. Design straordinario. L’emozione della velocità. 

E una bellezza senza paragoni. Stile raffinatissimo e anima adrenalinica 

insieme, controllo e potenza che si fondono in armonia in una long-term 

partnership. Come solo il miglior Made in Italy sul mare e sulla strada sa fare. 

È la descrizione di Pershing e di Automobili Lamborghini. Due marchi destinati 

a incontrarsi dove pochi al mondo arrivano. La neonata collaborazione è 

stata tenuta a battesimo all’ultimo Cannes Yachting Festival, dove la casa 

automobilistica, ospite di Ferretti Group, ha messo a disposizione degli armatori 

della flotta del Gruppo la sua gamma Huracán per esclusivi test drive. 

È l’inizio di una splendida partnership che si annuncia ricca di idee e progetti 

destinati a coniugare la magia di yacht e automobili da sogno  

che il mondo ammira e desidera.

Cutting-edge concept. Extraordinary design. The excitement of speed.  

An unrivalled beauty. The epitome of stylish refinement combined with 

an adrenaline soul, control and power merge harmoniously to establish a 

long-term partnership. As only the very best Made in Italy is achieved both 

at sea and on the road. This is the core of both Pershing and Automobili 

Lamborghini. Two brands that come together with standards reached by few 

others in the world. The recent partnership was celebrated at the Cannes 

Yachting Festival 2016, where the automobile manufacturer, invited by the 

Ferretti Group, placed its Huracán family for exclusive driver experiences. 

This marks the beginning of a magnificent partnership that promises a wealth 

of ideas and projects designed to merge the magic of yachts and dream 

automobiles coveted by the world.

Quando due grandi marchi italiani  

si incontrano, l’evento è un’emozione unica. When two leading Italian brands converge, 

it’s bound to be thrilling.





IN PARTNERSHIP WITH

Parmigiani Fleurier, dal nome del fondatore Michel Parmigiani, nasce 

nel 1996 nella Val de Travers e da allora fonda i suoi valori sull’autentica 

Haute Horlogerie. Grazie ai servizi forniti dal polo industriale orologiero 

della Fondation de Famille Sandoz, il marchio ha acquisito negli 

ultimi anni una credibilità unica nella storia dell’orologeria moderna, 

fondata su una qualità estetica e meccanica assoluta, su un know-how 

altamente specializzato e sulla conoscenza approfondita delle grandi 

complicazioni. Grazie alla sua esperienza nel restauro di oggetti 

d’arte orologiera, il marchio si mantiene autentico agli 

occhi del pubblico. Ecco perché ancora oggi Parmigiani 

Fleurier dispone di un atelier di orologiai-restauratori 

interamente dedicato al restauro di oggetti d’arte 

dei secoli passati. È una fonte di ispirazione e 

conoscenza per l’atelier vicino, quello dell’Alta 

Orologeria, in cui lavorano orologiai specializzati 

che assemblano, spesso per diversi mesi, 

complicazioni meccaniche eccezionali 

provenienti dalla collezione Parmigiani Fleurier.

Oltre alla capacità oggi indiscussa di celebrare 

nel quotidiano l’arte orologiera, è certamente 

il suo talento nel valorizzarla in modo moderno 

che contraddistingue il marchio. Forte della sua 

indipendenza, Parmigiani Fleurier ha saputo 

inventarsi uno stile unico. Con la loro forte 

identità, le collezioni Parmigiani, dalle più semplici 

alle più complicate, sono inconfondibili. Disponibili 

in un’estesa gamma di segnatempo per uomo e 

donna, sono animate dai 21 calibri di manifattura che 

hanno decretato il successo del marchio. Giorno dopo 

giorno, la manifattura di Parmigiani Fleurier trasforma in 

realtà i suoi sogni orologieri.

Parmigiani Fleurier | Rue du Temple 11

CH-2114 Fleurier | +41 32 862 66 30

www.parmigiani.ch | info@parmigiani.ch

CEO, Jean-Marc Jacot & 150 staff

Parmigiani Fleurier Pershing 
Skeleton Tourbillon

Il marchio: PARMIGIANI FLEURIER.

The brand: PARMIGIANI FLEURIER.

Parmigiani Fleurier – named after its founder Michel Parmigiani – 

was created in Val de Travers in 1996 and has based its values on 

authentic Haute Horlogerie ever since. Thanks to the Sandoz Family 

Foundation industrial watchmaking centre, which is available to it as 

a priority, in the space of a few years the Parmigiani Fleurier brand 

has gained a unique credibility in the history of modern watchmaking. 

Parmigiani Fleurier is built on strict devotion to the highest aesthetic 

and mechanical quality, and on its expertise in watchmaking and 

mastery of mechanical grand complications. By remaining faithful 

to its founding values, such as the restoration of masterpieces of 

the watchmaker’s art, it is one of the few firms to preserve an image 

of authenticity in the eyes of the public. That is why, even today, at 

Parmigiani Fleurier, a restoration workshop is dedicated exclusively 

to restoring objets d’art from past centuries. This provides a source 

of inspiration and knowledge for its neighbouring Haute Horlogerie 

workshop, where cutting edge watchmakers assemble exceptional 

mechanical complications from the Parmigiani Fleurier collection, 

often over several months.

Beyond that now undisputed ability to celebrate the watchmaker’s 

art every day, it is certainly Parmigiani Fleurier’s talent for showing 

this art to its best advantage in a modern way that sets the brand 

apart. Being an independent company, Parmigiani Fleurier has been 

able to invent its own style. Whether they feature simple or grand 

complications, Parmigiani’s collections are instantly recognisable 

thanks to their unique stylistic motifs. An extensive range of men’s 

and women’s collections, all equipped with the 21 house calibres, 

are the basis of the brand’s success today. The Parmigiani Fleurier 

Manufacture strives on a daily basis to ensure that the brand’s 

watchmaking dreams become reality.







THANKS TO ALL OUR CUSTOMERS, WHO ARE THE SOURCE OF OUR INSPIRATION AND DESIRE TO BE ALWAYS INNOVATIVE AND THE MOST ADVANCED HORIZON IN 

THE YACHTING WORLD. THANKS ALSO TO OUR PARTNERS WHO PLAY A STRATEGIC ROLE IN HELPING US TO CONTINUALLY SUCCEED AND IMPROVE. 

LAST BUT NOT LEAST, THANKS TO OUR SUPPLIERS AND TO OUR SERVICE AND LOGISTICS PARTNERS FOR THEIR CONSTANT SUPPORT.
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